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Введение 
На современном этапе развития медицинской и в частности анатомической 

терминологии важным является установление закономерностей существования терминов 

внутри терминосистемы. 

Цель исследования 
Установление особенностей терминов, называющих объекты нервной системы 

человека. 

Материалы и методы 
При анализе терминов мы использовали анатомическую номенклатуру 

Terminologia anatomica, изданную Федеративным Комитетом по Анатомической 

Терминологии. 

Результаты 
Термины центральной нервной системы относятся к анатомической терминологии 

и существуют внутри своего сегмента терминологии по тем же правилам, что и другие 

анатомические термины. 

Выводы 
При анализе терминов мы использовали анатомическую номенклатуру 

Terminologia anatomica, изданную Федеративным Комитетом по Анатомической 

Терминологии.  
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Введение 
В специальной медицинской литературе для обозначения различных заболеваний и 

синдромов широкое распространение получили эпонимы (от греч. eponymos – дающий 

название чему-нибудь, своѐ имя. Это термины, в состав которых входит авторское имя 

исследователя, учѐного или открывателя.  

Цель исследования 
Привести сведения, раскрывающие этиологию и патогенез наиболее известных 

эпонимических названий болезней и синдромов. 

Материалы и методы 
Для работы был избран метод сравнительного анализа имеющихся данных об 

эпонимах в медицинских энциклопедических словарях и специальной учебной 

литературе. 

Результаты 
В словаре О. С Ахмановой «эпоним» определяется как «лицо, от имени которого 

произведено название народа, местности и т. п.» . В эпонимических терминах, или 

эпонимах, имя автора – исследователя, учѐного, открывателя стоит обычно в родительном 

падеже, как в русском, так и в латинском языке (исключения составляют лишь термины, к 

которым нельзя добавить ,,i‖). Особенно много эпонимических терминов появилось в 
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эпоху Возрождения, когда стала складываться и развиваться современная научная 

медицинская терминология. 

Выводы 
Определѐнные трудности испытывают врачи при шифровки диагнозов, 

обозначенных эпонимами, что вызывает необходимость в их замене более описательными 

терминами, т.е. синонимами – явлению крайне нежелательному в терминологии, 

нарушающему однозначность термина. 
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Введение 
Фразеология является одной из самых интересных и вместе с тем самых мало 

изученных областей языкознания. Она помогает глубже понять культуру и историю 

страны сквозь призму национального языка. В связи с этим исследование 

фразеологического состава языка представляет особый интерес.  

Итак, объектом исследования являются фразеологические единицы с компонентом 

«части тела человека».  

Цель исследования 
Анализ слов с семантикой «части тела» и особенности их употребления во 

фразеологизмах русского и латинского языков. 

Материалы и методы 
Материалом послужили Латинско-русский словарь / Дворецкий И.Х., М.1986; 

Древнегреческо-русский словарь / сост. И.Х. Дворецкий. М., 1958; Крысин П.Л. Толковый 

словарь иноязычных слов. М., 2009; Черных П.Я. Историко-этимологический словарь 

современного русского языка. В 2 т. М., 2001. 

Для классификации рассматриваемых нами ФЕ использован сравнительно-

типологический подход - один из самых продуктивных методов исследования двух и 

более языков. 

Результаты 
Обращение к изучению фразеологических единиц содержащих названия частей 

тела, в значительной мере предопределено возрастающим интересом лингви-стики 

последних десятилетий к роли человеческого фактора в языке, поскольку понять природу 

языка и объяснить ее можно лишь исходя из человека и его мира. Итак, дадим 

определение: «соматические» фразеологические единицы – это такие фразеологические 

единицы, где один из компонентов выражен словом – названием какой-нибудь части 

человеческого тела. «Soma» с греческого языка переводится как «тело». В данной работе 

речь пойдет о фразеологических единицах с соматическими компонентами человека.  

Выводы 
В своей работе мы рассмотрели не только грамматические модели построения, но и 

семантическую структуру фразеологизмов, потому что условия их воспроизводимости 

задаются не структурно-семантическими свойствами слов-компонентов, а особенностями 

общения в определенной ситуации. 

  


